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ABSTRAK

ANALISIS TEKNIK PENERJEMAHAN TINDAK TUTUR EKSPRESIF
DALAM NOVEL KIMI NO NAWA

Oleh : Jihan Salsabila

Penelitian ini membahas mengenai teknik penerjemahan tindak tutur
ekspresif pada novel Kimi no Nawa ke dalam novel Your Name. Tindak tutur
ekspresif adalah tindak tutur yang mengekspresikan dan mengungkapkan sikap
psikologis penutur terhadap lawan tutur. Teknik penerjemahan adalah prosedur
untuk menganalisis dan mengklasifiksikan bagaimana kesepadanan bekerja.

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif deskriptif. Teknik
pengumpulan data menggunakan metode simak dengan teknik sadap. Teknik
analisis data menggunakan metode padan translasional dengan teknik hubung
banding menyamakan (HBS) dan hubung banding membedakan (HBB).
Selanjutnya, teknik penyajian hasil analisis data menggunakan metode informal.
Teori yang digunakan adalah teori tindak tutur ekspresif menurut Searle (1975) dan
teori teknik penerjemahan menurut Molina dan Albir (2002).

Hasil dari penelitian ini adalah ditemukannya 16 data yang terbagi ke dalam
6 bentuk tindak tutur ekspresif menurut Searle (1975), yaitu memuji, mengucapkan
terima kasih, menyalahkan, mengeluh, mengkritik, dan menyanjung. Seluruh data
tersebut menggunakan 9 dari 18 teknik penerjemahan Molina dan Albir (2002),
yaitu 1) padanan lazim, 2) kreasi diskursif, 3) kalke, 4) reduksi, 5) harfiah, 6)
reduksi, 7) partikulasi, 8) amplifikasi dan 9) transposisi.

Kata kunci : Searle, Kimi no Nawa , Molina dan Albir, tindak tutur ekspresif, teknik
penerjemahan.



ABSTRACT

TRANSLATION TECHNIQUES ANALYSIS OF EXPRESSIVE SPEECH
ACT IN NOVEL KIMI NO NAWA

By : Jihan Salsabila

This research discussed about the translation techniques of expressive
speech act in the novel of Kimi no Nawa into Indonesia version, Your Name.
Expressive speech act are speech act that expresss speaker’s phsychological attitude
towards the interlocutor. Translation techniquesare procedures for analyzing and
classifying how comparability works.

his research is descriptive qualitative research. For research techniques, it
begins with data collection techniques with simak method and sadap techniques. In
data analyzing uses translational equivalent method with hubung banding
menyamakan (HBS) and hubung banding membedakan (HBB) techniques. The data
presenting techniquest uses informal method. This research uses Searle’s (1975)
theory of expressive speech act and Molina and Albir’s (2002) translation
techniques.

The result of this research are 16 datas which classification into 6 types of
expressive, those are compliment, thank, blame, complain, criticize and flatter. All
of those data uses 9 of 18 Molina and Albir’s (2002) translation techniques, those
are 1) common equivalents, 2) discursive creation, 3) calque, 4) reduction, , 5)
literal, 6) modulation, 7) particulate, 8) amplification and 9) transposition.

Keywords: Searle, Kimi no Nawa , Molina and Albir, expressive speech acts,
translation techniques.
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